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Lecture One — 1Y 3 paladll

1- In the early days of Islam some of interpretations and translation must have
A. Existed

B. Resisted
C. Consisted
D. Priested
................. Led ilS Ao Jill 5 Ol janadil) (ha Gmmy 2SS oW1 ALY (8 48 0Sall (e o
A9 -
SESE
el &

2- Prophet Muhammad asked his companions to write invitations to Islam on ...................
A. Pieces of paper
B. Pieces of animal bone
C. Pieces of stone
D. Pieces of animal skin
.............. ol a1 S se3 1 588 o) danal Ga [ Sane Jsm b 46
sl (e b ]
Ol allae (o pdad -
solaall e gl -
Olsaall als o plad -

3- The newly conquered nations inspired the Arabs to learn more about their ..............
A. Environments
B. Languages
C. Civilizations
D. Technologies
.................. Ce 2 al) A jmal G jall Caagl) Uiaa Aliaall Jgall o

SO

et -
&\JLAA -4
REERR N
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4- Prophet Muhammad asked Zaid bin Thabit to learn ....... to facilitate his communication

with the Jews

A. Greek

B. Persian

C. Syriac

D. Roman

2 sl o Al Jagasil ey ) ol G 33 e [ e Jsmll il o

gl
Al
Al ) -
ales )l &

5- The most appropriate translation of: Il cuaall dea i ol . L
Leialad "galeih 108 Y 10l 0" S 305 il Sty sl (s ) Jpmey I8 108 0 2l 0 23 02 500)
(Los e dann 4
A. Are you conversant with the Syriac language, as | receive letters written in Syriac?
[Zaid] replied: No, | am not. He then said: Learn it. He then learned it in seventeen

days.

6- The most appropriate translation of:
M il gl $Al ) Cpea
A. Do you know syriac language? It comes to me letters.
B. Are you good in Syriac?, | received books
C. Are you conversant with the Syriac language? | received letters written in Syriac

D. Have you learnt Syriac language? | have letters from Syriac
AU il dan 5 il 4 Lo o
S Al el Sy ol Cpan”
cibtad 3l L) $Al yull Cajai Ja
€ s Al ) 6 e il b o
S a5 L) Pl ) Gand -
Al el (e illad (sl Sl ) ARl Caalei Ja -
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7- The most appropriate translation of: (Il Cuaall dea i ol 8 L
(p2 S0 Gl 58 Axd plall (14)
A. “He who learns the language of a people has a full protection against their evil

intentions.”

8- During the reign of Abdulmalik, the administrative apparatus was translated.
A. Into Arabic by sarjun ibn Arrumi

B. Into Greek by Yuhanna ibn Batriq
C. Into to Persian by Hunayn ibn Ishag
D. Into Roman by Sarjun ibn Arrumi
................. Y Sleadl daa i a8 ccllall e 3ge (B o

o5V O oy Aol gy A el Aall) D)

Gaoks O U g ddasl g0 400 ) 42l ) -

Bl O i Al 5y sl 4211 )

PR JOCYGWE U I DR E PLIp

9- According to Baker and Hanna (2011), translation activities started in earnest...............
A. During the Abbasid period

During the Ummayyad period

B.

C. During the Ottoman period

D. During the early days of Islam

Paaa daa il Adail iy e (2011) Lis g JSal lad g o
RER RETSL -3  » EQE
4 gl Bl PIA

Sadall paalls @ PR &
L B AV NI E Qi

10- Hulagu, the Mongols leader, destroyed Baghdad and killed the caliph in.......................
A. 1258

B. 1558

C. 1858

D. 1958

AR 85 alay o3 Jsrall me ) SV 58 ale (gl 3 o

YYoA )
YooA -
YAGA &
Y4oA &
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11- To have access to the resources of the Islamic heritage, the Muslim Turks)
A. resolved the movement of translation from Turkish into Arabic
B. resolved the movement of translation from Arabic into Turkish
C. resolved the movement of translation from Turkish into Arabic
D. revived the movement of translation from Arabic into Turkish

DY) 3 ) e ) Jsmasll ) 5ald &) Y () palusall e
Loal D AS S Geden W AS a ds -
RS M jal) (e dea SN AS e ds -
A ) (A AS il (e das il AS ja da -
A Al Ay el (o dea JlIAS n cla) -

12- During Muhammad Ali 's Rule over Egypt (1805- 1848), translation ....................
A. Ceased

B. Thrived

C. Languished

D. Withered

dan Al e, (YAEA - YA 0) pan Je de dana oS DA o
Calagy) |
WY W I e
Chaen -
Al &

13- The most appropriate translation of:
(1 samd zall aSle ) iy 38 (il L)
“Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."
“Oh people, God has made Hajj obligatory on you. Please do it."
“Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it."

o0 wp

“Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it “
;‘glﬂ\ Cuaalldas i il A e
() sand mall oSile &l i b 38l Ly

" saad D el aSle A (2 8 08 () Ll
"\};A 65‘5;)\3 (‘;S:\ls C\Aj\ &) uaﬁqs‘wu\ %\" -
" gani Y Ll galls ) aSlia sl a8 il Ll
"\)_;Aé Zuj\ ?S.\lc— L) ua)ﬂ 28 cu.u\_ﬂ\ Lg_.)\" -
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14- The most appropriate translation of: il cuaall s 55 causl & L

(o523 (o5 o aSig 131 5 aladain Lo 4ia | 5ild ¢y oS5 pal 1308)

A. If | ask you to do something, do as much as you can and if | prohibit you from doing

something, abstain from it."

A a1 il ) g Gald G934 1 e S g aal
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Lecture Two — 4slll 3 _yalall

1- Types of texts are normally viewed in translation as

A. Either literary or scientific
Either literary or non-literary

B.
C. Either literacy or technical
D. Neither literary nor technical

------------

2- Texts for translation are often viewed as:

A. Either literary or scientific
. Either literary or non-literary

B
C. Either literacy or technical
D. Neither literary nor technical

3- Texts are often viewed as:
A. Either technical or scientific
B. Technical or literary
C. Literary non- literary

D. None of the above

L]
Sle e i) g B G4 1 A g Tl Adlalu ; arend
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4- Literary texts tend to:
A. To provoke emotions and/or entertain

B. To influence and/or inform
C. To persuade and/or dissuade
D. To provoke imagination and/or creativity
) G sl Jaai 13la I o
agd ll o /5 pelialls i
ey 5/ 5 il o
Jsoalls s 5) / 5 lBY1 -
A I DATYS PN

5- Unlike other branches of translation, literary translation tends to be:
A. Information content-oriented
B. Style - oriented
C. Idea-oriented
D.

Purpose-oriented
1oV B dan il o ddan il (5 AV g 5l e e o
ila glaall S Hina — dakaad -
Sl st -
5 Sl ddaat -
Cargll ddaay -

6- Literary texts tend to fulfill:
A. Aninstructional rather than and aesthetic function
B. An aesthetic rather than informational function

C. Transactional rather than an aesthetic function
D. A non-fictional function
{3ind ) ) G gl a4
Allas dinda g e Yy dpaglai il -]
Ladle) db g e Yo Allea dilh g
Aglleadl Aads 1 e Yoy el -
Abs e dghh, W&
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7- Newmark classifieds all texts into three general categories they are:

A. An influential, informative, effective
. Narrative, exposure, instructional

B
C. Expressive, informative; persuasive
D. Argumental, desprecive, inpatient

‘a8 Adle QMKSM‘SS\UAM\@A;LSJLU%\QM <

Jadll caidl) ¢ isall

w..g‘)ﬂ\ cu'a)d\ c.J).J\ -
gt_'é.d\ c&)\_}i\ﬁ\ ch)..ga_"J\ -
Jsua yll o) c@h;ﬁ\ -&

8- Newmark (1982), classified all texts into three categories:

A. "Influential, informative, effective"
"Narrative, exposure, instructional"

B.
C. "Expressive, informative: persuasive'
D. "Argumental, desprecive, inpatient"

LLGSZ\SML;‘\ ua‘ydj‘@&wm(\Q/\Y)tﬂJuﬁ o

9- Literary texts tend to cover genres of:
A. Poetry, newspaper, stories
Poetry, prose, drama

B.
C. Poetry, literature, history
D. Reports, recipes and poetry

S a1 Il g G G904

Dl cadall ¢ jigall ]

w)ﬂ\ cu.b)ﬂ\ cJ).uJ\ -
2a8al) ¢ 5 LAY ¢ el
Jgua pall el c“;\d;ﬂ -

215 Rt ) ) el S

saadll ayjall ¢ jedl)
Labyall il =&l -
Gkl ¥l el o
el g laa gl el

dad S g gl ddlalus 1 gpend




10- The literary translator should:
A. Leave his/her own imprint on text they produce
B. Make his/her voice present in the translated text
C. Speak for the source writer

D. Think of the target language reader
0 ‘;__m;‘ﬂ\ e;)lo!\ ‘;.\r. Qg o
axiy A aill e Aalall dteay oy -
pa sl paill (1o se S a2y -2
aaall S e Al Gaady
Cargll Aalll (5 )8 & K5y &

11- The literary translator has no independent stylistic voice because:
A. he speaks for the target reader
B. he speaks for the source writer

C. he speaks for the source reader
D. he speaks for both the source and target reader
e (3 a4l Gal (3] aa il 3L o
Corgl 58 oo ALl a4y |
Daddl sl e ALl Suaty Y o
Dxadll gl e ALl Saaty 4V -
Caagll s Haaall (5 ) (e 3S e Al daahy 4V &

12- The Translation of style in the context of literature is:
A. Awfully important

B. Crucially unimportant
C. Really unnecessary
D. Significantly superfluous
RUC) [ PR FEPA NS DENS IR
s dege
s age e -
Sos e e -
RS gospa e &
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13- In the context of literature, the Translation of style is:
A. Awfully important

B. Crucially unimportant
C. Really unnecessary
D. Significantly superfluous
i sl daa 5 oY) Blaw (A
las daga
s doga & -
Aoy pa e -
S A ) pa e O

14- Literary translation is also seen as ........ceeevuvenenes
A. A form of action in a real-world context

.................. Ll o Ll iy 4 das il o
23 5l Al 8 Jaad) JIKE) e J<E

15- The most important issues in the process of creative translation are:
A. Equivalence ,communicative purpose and style

B. Accuracy ,relevance and rhetoric
C. Genre, style, communication
D. Accuracy, function and equivalence
fhae 1Y) dea il Adee 8 Ll aal o Lo o
sl 5 Ll il il S|
el g alall ddall o
Jual sl e ¥l e il
Aaladl) g danls gl) dad) &

16- The most appropriate translation of: Ml aill dex 5 ail . Lo
SHYLOCK
I'll have my bond; | will not hear thee speak:
I'll have my bond; and therefore speak no more.
AN e el e D s Jula ladIS aand g s Jule
AISI (e 2 jel Fima Y Gl Allae Y 22855 8 g claIS sl (g o aAlady Cargat L gdie S -
323l a3l (g ¢l Al e Bl G s el iaa) () ¢ ola ALl ) e Jilal Cigu -
P\ ERIRTE PV ENEN IV Nt VIR RE rasl ¥ o)) o e &

BRSO R R B JORE v Gt Aaa i g punal Alalus : praad L




17- The most appropriate translation of:

A.

18- The most appropriate translation of:

. "People seem to have different views of the concept of 'falling in love’; is it

. The air in the living room was so cool and refreshing that he was tempted to have a

($ 8l saia ez A ol skl o) s Laa) sa b Bhall 3 L) Calial) 1 gui)
"People disagreed about love and said, is it optional or compulsory or beyond one's
control?

something optional or necessary beyond one's control?

"People disregard love as it optional. compulsory and beyond one's power"
"People agreed falling in love that it is optional or compulsory and beyond one's

control?"
é\.ﬂ\ua.\ﬂ:u;)ﬂg_\m\g.hh o
"8 5l 331 2 s 5l gla) 5l Rl A Ja 1l (Bl b Gl calialr
"Q‘)ﬁuj\‘)jds.au.c(‘)\Ad)\‘)lam\j\&)\_u;\}%&M\‘;wu\uh\" -

"l s Ge gz ola soba (ks Y call glalaty il
"‘).ﬁa.\j\’&é\‘)\ucC‘)léjd‘)h;\J\Lth:‘;\UJs"Lfﬂ‘&w\uJ‘:U’“u\és\j" -

(Aniae A 5Lty 4y yan g 45 g Mgy Liaia g 13 )b Coguall 48 2 4o (S)
The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap

nap
The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap

The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a snooze
‘gm\umﬂam}'uua\gzu o
(Antian A shity 4y yay g 40 g8 2agy Liiaia 9 13l Coguiall 4 je g (IS)
A by o) ye ) Linia g lo )l Admall 48 ) & sall K ]
Al o 12 Linia s 1ol Adpaall 4 2 8 slsell S

dxiae A ol 4y yan g i g8 MY Lirta g o L Cagunall 48 2 o IS _O
858 JAY o) j& ) laa Limtla g o jl caguall 48 2 Bl gl IS &
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19- The most appropriate translation of:
(Limia s 13 Cogaall 43 2 sa S
A. The mood in the lounge was cold and crushing
B. The climate in the sitting room was refreshing and cold
C. The atmosphere in the lounge was cold and fresh
A. The air in the living room was fresh and cool

AUl il dan 53 ol A La o

Lalu g s, Alall 8 AW cals

la by Linia (uglall 48 e ALl oS -
Limie gl ALl (& sl (IS -

Lo ia }\JJL}&JM' \M)c);uls -

20- The most appropriate translation of: il paill daa i cawil 4 L
SHYLOCK
I'll have my bond; | will not hear thee speak:

I'll have my bond; and therefore speak no more.
AN e el e D ¢ s Jula ladS aand g s Jule
SN (e 2 el g Y A Allaa Y 0285 i gas cadIS pan) ()5 ¢ Alads Cargati e (s S -
3 ally Gasdi) (g ¢ il Akl ) e Ladlal Cogu o) sl (1 il Akl e Lila) G -
S e i dala i) i e N el Y ) e e -
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Lecture Three — Al 3_palsll

1- The origin of the word ‘creativity’ comes from ......
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche’
C. the Latin Term ‘cred'

D. the French Term ‘cric'
.................. ) 2 e I ALK Jual o
"Ciiagly <" SV allaadl
1 S 6 eV mlhadl
Mgy K AW Alladl
el S i Al ellcall -

2- The most appropriate translation of the technical term "create" into Arabic is:

i ) 8 (create ) i) plhaall daa 5 ol o L

oS -&
g -

3- "One day, a boy create snowman. He named it Frosto”

What does create mean in this sentence?
" i g sd sland s Jay Ay aies QLY sl 8
falaal) oda 2 (Create) PIALS 0 1k

Jaa -
o -2
I\ E
[

g A

‘ V¢
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4- The dictionary definition of the word creative is:
A. Productive, respective
Inventive, imaginative

B.
C. Clever ,smart
D. Do hard worker and useful

?"&\J,\\" PN u.ny\ﬁj\ u..j‘)&z B L 0:0

5-To be "creative" means to be ..............
A. "Inventive and receptive"
B. "Inventive and productive"
C. "Inventive and imaginative"

D. "Inventive and communicative"

................. OSSO (S Mhe gl o S5 )

6- The meaning of the word ‘creative’ in an English dictionary is
A. "Inventive and receptive"
"Inventive and productive"

B.
C. "Inventive and imaginative"
D. "Inventive and communicative"

T 5alai¥) ZAl anna 3" el LIS s 13l o

S a1 Il g G 0954 1 Aax i g sl

oald (Al
L (s S -
Lé.b c‘)MA -

3alL s s Jemy -

Wi 5 sy |
Ll 5 L jlSE) -
a5 LS -
Ll g L S -

Llbsiad 5 LlSil -
Laliil 5 LSSl -
Ll s Lolsil -
Lllasl 5 Lolsi) &
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7- According to Mumford , creativity involves:

A. The production of new ideas in good format
B. The production of novel and useful product

C. The production of new products in market
D. The production of fresh ideas but in good format
tCpanatt dae | €2 ) gda gl Lad g o
Bl Aapay Buaa H\SE) L) -i
Qe g s e L) 0
Gl (8 Baas Gilatia W) -
s By (S0 saal) SISV 2l G

8- Linda Naiman looks at creativity as an act of:

A. Turning new and imaginative ideas into reality

B. Turning source texts into target texts
C. Turning dreams into reality
D. Turning theories into models
Adlac 5l Jad g g 1A o) Glasi laid (5 5 o
o sale a8l 5 ) AJLAY 5 3aaal) JASEY) Jisad -
gl pa saill (I radl e saill diad -
A eyl dimd -
i Al plaill Jygas &

9- Creativity' generally means the act of:
A. Turning new and imaginative ideas into reality

B. Turning source texts into target texts
C. Turning dreams into reality
D. Turning theories into models
fldle daaygluy) o L o
o sale a8l g ) ANAl) g saaall JSEY) Jynidlee
gl o paill ) pradll o paill i dilee -0
Laga ) daY) dyssidlee -
il A byl Bt dlee -
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10- Linda Naiman explains "Creativity involves two processes:

A. Thinking and then innovating
B. Imagining and then thinking
C. Thinking and then producing
D. Thinking and then writing

e ilee e gty V) o) Glai ol a5 o

OSEY) & psal)
sl &5 Jadll -
Y A5 <al) e

11- According to Linda Naiman: Creativity involves:

A. Two processes: thinking and producing

B. Three processes: thinking, writing and producing
C. Four processes: thinking, drafting, rewriting and producing
D. Five processes: thinking, drafting, rewriting, building and producing
raaaly @A) (Olags landl ad 5 o
iyl el cpidee
Y AU ¢ pal) scllee AN o
5 sl sale) deluall ¢ pusal) :ablee day )l -
WY 5 el Al sale) deluall ¢ kel raiblee Al &

12- Approaches to translation go far back to ancient times, with Cicero and Horace,
A. First century BCE

B. Fourth century CE
C. First century CE
D. Fourth century BCE
.................. s s 5 b 3 i PIA Al ) ganll ) des fll malic 2ga5
Sl J8 ¥ oAl A
953)‘:"‘” @\)ﬂ\ ol —a
@Ol IV o A o
Shaall J8 aal g Al &
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13- Approaches to translation go far back in ancient times with
A. Cicero and Horace in the first Century BC
B. Yuhana bin Batrig and Hunayn bin Ishaq in the Abbasid Age
C. St.Jerome in the fourth Century
D. Peter Newmark in the 20th century
............................ o Al ) pandl ) das Sl malic 2 gad o
Dl 38 IV A Bl a5 s -
bl panll (8 Glaid) G s 5 Gk e lag @
&N Al e s el
Ol Al (A lasn yin -

14- Approaches to translation go far back to ancient times, with:
A. Cicero, Horace and St Jerome
B. Cicero, Horace and St Cerome
C. Cicero, Horace and St Derome
D. Cicero, Horace and St Serome

e Al gemall ) e i) alie 3 5u o0
e pually il ysd ¢ -
s S Cudll s Gl y 8 s -
psond ull s el y 58 g e -
oo oudll g Gl )58 ¢ -G

15- St. Jerome (384-420 CE) advocated ............cc.ucu.......
A. A free approach to translating the scripture from Greek to Latin

B. A word-for-word approach to translating the scripture from Greek to Latin

C. Asense for sense approach to translating the scripture from Greek to Latin

D. A communicative approach to translating the scripture from Greek to Latin

S(Daall J8 €Y 0 — YEA) 2y yn Gull ol 3 gl Le o

AU ) A0 ) e (uaall S dan i el gl
AU ) A ) e sl S e 1 8 a ) gl
YTl ‘;J\ AU gl (e (uadal) QUK dea il Lﬁ)—""‘x\ G.G_ﬂ\ -G
2D ) Al sl e etiall S Ran i) Lol il gl -
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16- Yuhanna ibn Batrig 's method of translation was mainly ..............

A. Communicative

B. Idiomatic
C. Free
D. Literal
g“ﬂ‘)ds‘:‘-‘ ................ hﬁ)ﬂ\u)h‘@)hwh;ﬁ&ﬂ\ o
hal gl
AAaaY o
Al e
Gal &

17- According to Susan Bassnett “Exact translation" is:

A. Possible

B. Probable

C. Practical

D. Impossible

ol "N Aan I il (gl WGy

Kae -
Jdiaa -
JUR Y SRG

18- Creative translation is defined as a rewriting process which meets three requirements:
A. Accuracy ,naturalness , communication

B. To be new, objective and systematic
C. To be relevant, communicative and accurate
D. Consistency, naturalness , an communication
pd lllaie 53 b Al UK sale ) Adae 8 Dol daa fill o

ol ill cilaloall BN

dngie s 4o g ge B (SS O -

Bry dal b dgdla il &SI -

ol sill g adaload) ¢ aulitll &
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19- To achieve creativity in translation you are required to be .................
A. Systematic, new and objective
B. Relevant, communicative and accurate
C. Communicative consistent and natural
D. Communicative, natural and accurate
................ OS5 O g A il (8 g la) Baial o
Le snses luia dingia -
By Jal ¢ Pdgala il o
bixda 5 nliie dlal 8 -
sy tap cblal 5 -

20- To achieve creativity in your translation, you should be........... In your translation
A. Systematic, new and objective
B. Relevant, communicative and accurate
C. Communicative consistent and natural
D. Communicative, natural and accurate
Gian 5 (A e OS5 O g Aan il A @ laY) Gaaadl &
e san 90 9 ‘J-'h Lagia -
B2y Jual &8 sdgilacild -
b 5 lliie (Llal 5 -
sy Uaps cblal 5 &

21- For evaluating a literary translated text, Halimah (2017) suggests five criteria:
A. "Number of words, clarity, smoothness, purpose & idiolect"
B. "Accuracy, purpose, fluency, equivalence & style"
C. "Accuracy, clarity, naturalness, communication & style"

D. "Naturalness, clarity, beauty, approach & style"
ph e yiall @JY\ oaill il julase ded (Yo)V) dads ~ B o
"0 Al Aaelll ccaagdl cdnBlud) ¢z gaa gl elalSI) 2ac ™ N
"Ll ¢ (<l (AadUal) cCaagd) st o
"Lail) ¢ Joal gill bl o g sl A8
"haill (zedll (Jlanll ¢z sl dapdallt
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22- The concept of "equivalence "in translation has been used
A. As a yardstick to judge the validity and adequacy of translations
B. As a yardstick to judge the accuracy and clarity of translations
C. As ayardstick to judge the naturalness and style of translations
D. As a yardstick to judge the validity and reliability of translations
Chan jill & " ESHI" o sqia adiin) S o
Loa il 3ol g dana Lo oSall Jn ]
das il 7 pm g 4By o aSall JlaaS -
Tan il Lo g dagls e oSall a8 -
Aan il 25 dam e oSall S

23- The phrase of "dynamic equivalence & formal correspondence was coined by
A. Peter Newmark (1982)
B. Eugene Nida (2001)
C. J.C. Catford (1965)
D. A. M. Halimah (2017)

" ) (38 g3l 5 Saalinal) @S B e gla ) (o 9
(VAAY) o jin -]
(e wgag o
(1965) 2588 (s sS (o -
(YY) ek o0 &

24- Throughout history, translation strategies could be ....................
A. Dichotomized into opposites such as literal vs free

B. Classified into antonyms such as formal and dynamic equivalence
C. Categorized into synonyms such as foreignizing vs domesticating
D. Classified into two approaches direct and indirect translation

..................... OV (S Aea il Clasil il o Ul ja o o

al) Qe il Jie s ) s |

oSl 5 s Y S e clobizaite ) Caial -

" Qﬁ;ﬁ\m&__\g)ﬂ\dhqm\f;;\qm -

5 pdlie Lyl 55 ptlaall dan il g N Gt -
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25- According to Pendlebury (2015:15) Creative translation is an "amalgamation of

A. Correctness, simplicity and accuracy"
Objectivity, simplicity and consistency

B.
C. Surprise, simplicity and utter rightness"
D. Complexity, clarity and rightness"

ettt zo o el daa jll (2015:15) (s laid ld g o

434 g ddaliall () guall
Gy s Adaloall dlie guza sall

26- According to Pendlebury Creative translation in practice is ......ccccceevveeveennns

A. An amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and simplicity
B. An amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness

C. A combination of accuracy and relevant
D. An amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity

adaliadl 5 Cargl) (aill 5 jaaall Gaill cp ¢ ) 8l 5 5SS mad
Adall ld g 8ol (e g e

27- To characterize your translation with creativity, you should produce it with
A. An amalgamation of equivalence , balance between ST & TT and simplicity
B. An amalgamation of surprise , simplicity and utter rightness

C. A combination of accuracy and relevant
D. An amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity

ALY ol 481 e g e
Aol 5 Lol il Cangll ¢ 58Sal pas
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28- One of the highest of human creative activities is:
A. Machine translation
B. Computer aided translation
C. Creative translation

D. Communicative translation
r Ayl e lay) ddal¥) el Gasasly o
L) daa gl
NEPAHEN | BT NONE PENg i e
Lclay) dea il o
leal gill daa il -y

29- How advanced machine translation computer software programs are they......
A. Pass to replace the human mind when it comes to translating creative writings
. Fail to replace the human mind when it comes to translating creative writings

B
C. Fail to change the software mind when it comes to translating creative writings
D

. Success to improve the human mind when it comes to translating creative writings
..................................... e il (8 Anaiall o guladl el 5y 48d Cha g Sy (A4S o

Ao 1Y) LS daa 5 e Glay Ladie (5 ) Jill Jae da b cmas

Lae o) LU daa yi e Bl Ladie (5 i) Jia) Jae Ja 8 caldd o

G Y1 LS dea S e Gl Ladie eyl Jie st b cilid o

doe ) SLUSH daa 5 eV Blath Ladie (6 pdll Joall gl 8 Caat

30- The most appropriate translation of: Il Jiall daa 5 cawil 4 L
'Out of sight, out of mind'is:
Jiall e Jamy U] ey
cllic e by & pay el -
Qlall e e el e Jamy -

Gl e amy dlie e dmy -

31- Translation is considered as being creative whenitis .............
A. Novel and appropriate

B. New and relevant
C. Fresh and imaginative
D. Modern and productive
................... G0N Ledie dedue daa jill et o
LS ghuaa
Ao Oldgdaas -0
O e

S

Anlil 4y pae -
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32- For your translation to sound and read creative, it needs to be:

A.

B
C.
D

33- The translation of creative translator should be:

A.

B
C.
D

Novel and appropriate

. New and relevant

Fresh and imaginative

. Modern and productive

Novel and appropriate

. New and relevant

Fresh and imaginative

. Modern and productive

(0SS O g e o) elien i il o

daidla 530
Ao Gldgsaas
ERIFENPR-ATREN
daaliil g 4y pac

(083 ) a2 1Y) s il den 5

AaiDla g Ba2a
A Gldgsuan
Adla s saaa
Aaliil 5 4y pac

34- According to Francis Jones, "Creativity" in translation means

A.

B.
C.
D.

Sl 3 1 Gl ) g Gl

Generating product solutions that are both novel and appropriate

Generating texts that are novel and useful products

Generating new ideas for source language translations

Generating target text solutions that are both novel are appropriate

$daa il @ "&\m‘j\" == 1ala ¢ 3 ga Cunnd) jil 188 5 oo
Ao baas cilaiial Jsla g -

Blia g Bas Claiie (A Al a peaill 2l 6
J.L.AA” azll) QLA;)J Baaa IS8 J.J).s

Caaghuall (aill 3 Siia g Baas Jsla Al 58
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35- The most appropriate translation of: Il paill daa i cawil 4 L
"Mother Nature is angry" is

fuale oY) daplal
Wle uale oSl
Lule ducle 4V

bile cuale Wy

36- The most appropriate translation of: il aill dea 5 ol . L
"The creator of this beautiful machine"

Adiaadl AY) o2a & yida
Aliaadl AV o2 Bl
dlaad) AV 238 & 200
dbweal) AV 228 aibia

37- The most appropriate translation of: Il paill e 5 cawil & L
"When he smells the scent of the rose, he wants to see it" is .....
W) o 835l ady Ladie
ey Dt Lead
ngjqﬁce\}éﬂ\u)ﬁ.ﬁ;
ks Lol ol 6 olih Lgslant | 3354l ) 2

A a1 i) g Gald G934 1 e S g aal Adlalus 1 agans

-
-&

-4

':Z]




Lecture Four — 4z )l 3 _jalall

1- Translation is:
A. Simply confined to the movement of information between two distinct languages
B. Simply related to the movement of ideas and information between two different
languages
C. Not simply confined to the movement of ideas and information between two distinct

languages
D. Generally confined to the translation of two tests between English and Arabic

Odidlida (il Glagladll 48 a o i@

OfliA el G Claslaall g JSEYIAS e asi 5 -
Oialiaa pial o Gl glaall g HSEYIAS ja e L paisiy -
A )5 A 5l all G (p A dea i e Bale il L&

2- Major types of problems and difficulties in creative translation are:
A. Semantic meanings, rhythm in poetry and cultural traditions
B. Semantic shifts over time, rhyming and versing and cultural allusion

C. Semantic communication, versing in poetry and cultural habits
D. Semantic connotations, rhyming and versing and cultural denotations
i ) daa il 8 (oSl il gaall 5 JSLEAN £ 1531 8 Le e
AEN &) 5 i) 8 AN VAN el
Al 5 LAY 5 cliad) g Aadlal) ¢ e 3 e AVl ) il L
AN lalall g el el YAl Jeal ) o
AN YAy olially A GV aalidl oy

3- The most appropriate translation of Shakespeare’s word "silly sooth" by which he
actually meant "simple truth" is:
il 488" Ley Simy IS 53 "silly 500th" JpseSad AadS) causl daa il 4 L
ladn i
dallhal) dgeall oo
oyl deall Lo
gl dseall &

‘ Y1
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4- The most appropriate translation of:

i el Ll JaiS o e z o ol L L s
In it flies live alone forever and sing happily like a rapt drunken
In a solitary meadow flies live and fly gleefully like a rapt drunken
Butterflies live alone in a meadow and sing happily like a drunken rapt in joy
Wasps live alone in a meadow singing happily like a joyful drunken

m o0 wm >

Bees sing forever alone in a meadow like a happy drunken seeking a shadow
(Sl paill das 3 il Al
i el LAl JaiS a2 Z ok ould Ly Ll DA

Sl e 83lanss i s 30 lym s L) (g 4 |

OV Sl e Ao phayy Gy Ll an s 7 g0 (B -0

OISl Jia Balanny (3239 7 e (8 laaa gl (s ) @l -

O Sl i Balasy (23 7y (A Laaa g (led bl -

pi il LAl J28S 1 2 2l el L QLA DA 5

5- The most appropriate translation of:
sl Y1l s bl S
A. Every fly will end in Hellfire except the wasp
B. All flies will end in Hellfire except the bee

C. Allinsects will end in the Hellfire except the bees
D. All butterflies will end in the Hellfire except the bees
AU (aill daa i sl A Lo o
Aail) YISl oLal S

sl W)Ul aAla S
sl V)l 8 bl S -
ol Y1 Ul Gl paall S ma
Jaill Y1l el @ 8 -

‘ Yv
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6- The most appropriate translation of:
slizail) oS 131 Lk il g 6L Le Jai oY) g0
Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen
Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled
Let the days take their toll whether you rise or whether you fall
Let life takes its toll and be happy whether you rise or fall
ol mill e 5 il L
Ll aSn 131 L e g o L (o oY) 3 “
o5 bl (S5 2 i le Jadiai¥ g ]
oS (o) qe Jalus s CaliSH LY £ -
il b gl Al 8 oS gl ga ol Le Jad JY1 0 -
sliadll a8 13 Sty ada g ol La Jaii LW g0

o0 ® >

7- The most appropriate translation of: il paill dea 5 cawil 4 L
"When he sees the face of the rose, he wants to pluck it" is
Ledlady Ol 2 0 3350 45 2 0 Leic
Leilad il Wl ol
ol ) lal,y Ll
Wila Le ol catba¥) (i cuiS8 (Jlaall i (8 S

8- The owl is normally used in Arabic culture to refer to:
A. A bad omen and bad luck

:QA\ i Ay yall A3 ‘_93.4_9.\3\
(ol Jaad) g () Jll) _

9- The owl is normally used in English culture to refer to:
A. A symbol of wisdom and sometimes love

f) o A alai¥) A8E 8 A sl
all Ul g Aalall oy -

A a1 i) g Gald G934 1 e S g aal Adlalus 1 agans
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10- Multiple meaning of any expression in literary translation tends to
A. Give creative translators to overcome problems

Construct technical translation editors in particular

B.
C. Pose serious problems for creative translators in particular
D. Give creative translation teacher problems when explaining them
............... () FY e ) (et (oY 2208l Jndll a0
JSLid) e alaall fpesnall (pes jial) glac )
b dasil) A jill () pae sl -
luas cpe daall res Siall 3 plad JSLI6 -
lea i die doe )W) daa 51l Cpnalead (SLie sllac ] -

11- The most appropriate translation of:
"3 ) giall Al g 484 & OlaY) Glag”
‘Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah AlIMunawarah’
‘Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah AIMunawarah’
‘Gusts of familiarity socialness in Makkah and Madinah AlIMunawarah’
‘Outburst of cheerfulness and affection in Makkah and Madinah AIMunawarah’
Ul il dan 5 il 4 L o
"5 giall Aiprall g ASa A Gla¥) e
"5 5 siall el 5 4Sa 8 V) it
"5 siall Al s A< ol clas” o
") siall Aiaall 5 A8 2 e laia W VL e L )" -
"5y siall Aiall 5 ASa b 53 gall 5 Al Calal e (he Ll

oo w >

12- The most appropriate translation of:
"3 siall Arall g A8 A Gl Claas”
Scents of faith in Makkah and Madinah Almunawarah
Senses of serenity in Makkah and Madinah Almunawarah
Feelings of humbleness in Makkah and Madinah Almunawarah
Emotions of love and peace in Makkah and Madinah Almunawarah
M aill dan 5 anail o Le o
"5 gial) Aipaall 5 3Sa & Ola¥) Clais”
5 ) siall Anaall g 4% A ) clads ]
5 sall Aall 5 38a 8 sliall Lul s -
5y siall Aipaal) 5 48 8 ol gill jeliie -
5y siall isaall 5 A b Sl g cnl) el -

O0Nw >
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13- The most appropriate translation of:

"ASa A Gl claa
Breezes of humbleness and modesty in Makkah
Outbursts of serenity and faith in Makkah
Nights of friendless and faith in Makkah
Stream of happiness and faith in Makkah

o0 >

AUl il dan 53 ol A La o

"iSa A OlaY) Glad"
ASa (A eball g pal 63l (e piliad
"Ala A ol dlaall e class
ASa A Gl g slBaal G en U
PO < oY) Balad) (e )L

14- The most appropriate translation of:

"o oY) i
Breezes of humbleness and sincerity in Dubai
Breezes of amiable and joyful atmosphere in Dubai

Nights of friendliness and intimacy in Dubai

o0 ® >

Streams of happiness and joys in Dubai

é\ﬂ\ua.\ﬂa.n;_ﬁu_wq\‘;éu <

PSP R EHEN
o s slinall 5 aual sill clads
gt L5 ) (e
@m‘;?\ﬂiﬁ\j 250 AU
(ﬁqgcﬂ\qumd\w)l,ﬁ

15- The most appropriate translation of the technical term 'love' into Arabic is:

$ap jall dalll & "Love" Al plliaall des il RIS
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16- the most appropriate translation of term 'Divine love' is:
¢ "Divine love" rllhadl dea yi ol 4 L o
et aa

)= -«

-

Lﬁ}u.u A -
Shyes &
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Lecture Five — 4 All 3 yalall

1- Methods that emphasis Source Language such as:
A. Word-for-word translation, Literal Translation, Faithful Translation and Semantic

Translation
AVl Faa ) dhanaal) Gas ) i all Fea i) AN Jilie A daa 5 ]

2- Methods that emphasis Source Language in translation such as:
A. World for world ,literal, faithful, semantic translations
Fhaa il 4 jaaedl Al 50 Al cudla) oo e o
VAl Fea il cainiall Lo gl G Al das 3l G Jilie AdS) ea 5 -

3- Methods that emphasis Target Language, such as:
A. Adaptation, Free Translation, Idiomatic Translation and Communicative Translation
faagll alll 0 Al cullu) oo e o
Jala) gil) daa i) (AadUaial) daa gl 3 al) daa gl dakall

4- For Newmark (1988), methods that emphasize Target Language are:
A. Word- for-word, free, faithful and communicative methods
B. Word-for-sense, semantic, idiomatic and adaptation methods
C. Adaptation, free, idiomatic and communicative methods

D. ldea- for -word, free, idiomatic and holistic methods
9V AAN) &l sl Ailly Canghl Aalll 3,58 30 Callad) s Lo o
bl 51l sl crmaall gl ¢ all o sl Sl Jlie AalSh ol -
LY L) ¢ aDUaaaY ! gl o VAl sl 3laiall Jilie AelSN Coslad o
el gl sl oadtaal) sl ¢ pall Co gl ¢ il Gl -
sl Cslu¥) ¢ adaial) ol e all sl (el Jilia 3 Sall Casla) -
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5- Creative translation involves ....................
A. A literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original
B. A draft of the original and then rewriting it
C. Astage for drafting and another for rewriting the draft
D. Athree stage approach: drafting, redrafting and then translating
......................... Craaali e |y daa il o
Ja¥l oo Leliab o5 LlaY) dan 5l (ha 48835 4 pn B3 gse -
LS sale ) 8 Alia¥) das 8l (e Bd gun -
83 gusall US BAe Y 5 Al yaclualldls o —&
Gan il 5 deLual) sale) ddelpall ida) je E e el -

6- David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation:
A. A literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original

B. A draft of the original and then rewriting it
C. Astage for drafting and another for rewriting the draft
D. A three stage approach: drafting, redrafting and then translating
tlea A V) daa ill (pils je (e O 5Se gegd (V 0+ 0) (somlain iy & S o
Joo¥) oo Lelood o5 Ao e i (o R 5 A B3 gune -
LS sale ) 8 Ala¥) daa Al (Bl gun -
33 guuall US Bale Y (g Al jdelualldls o -
daa il s debuall sale) deluall rda) po SO o gt =&

7- One of the most appropriate approaches used to translating poetry is .................
A. A holistic approach

B. A communicative approach
C. An aesthetic approach

D. A semantic approach
¢ il dan i 8 deadiall maliall Conil sa Lo o

ool il med -
Sleall =il -
SV =l
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8- The holistic approach is the most appropriate approach to translating:
A. Sacred texts
B. Short stories communicative approach

C. Poetry
D. Shakespeare’s plays

%ﬂ@m\ﬁ&;&ﬂ\c@\ o

fdiall ya gl
oboal sl el — 5 juaail) paraill

9- Paz’s approach manifests the significance that translation is:
A. bilingual and bicultural activity

(o2 Aaa il O Ja Ol iz o

aaldl) ol dsdl) ol Ll

10- For Weinberger and Paz (1978:47)
A. Creative translation is both bilingual and bicultural

B. Creative translation is neither bilingual or bicultural
C. Creative translation is bilingual and personal
D. creative translation is lingual and cultural

O by e il Jlad g o

A A5 5 Al A0S Fe lagY) A i)
FAE) 4005 Y Aall Al Cand Lue o) daa i
a5 Aall) AL due oY) dea il

A8 5 4 53 T ) e il
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11- When Fatimah Alnnaib translated ''Shall | compare thee to a summer's day" as
n . S 5 28 'g.. r Lf)"‘j\ 314 ia U_)u:’ (RAL

She achieved both the linguistic and cultural dimension of the poem"

She achieved the cultural dimension of the poem"

She failed to capture the cultural dimension of the poem"

o 0w >

She failed to achieve the linguistic dimension of the poem"
& "Shall | compare thee to a summer's day" Ul Aeald Cuea i ladic o
"ol 8 iy gt i ¢ i 155"
Bapaill AE 5 5 galll deadl (Ba b aas
Banadll A aaall (3887 8 Gaad o
danadll A 2l paal dcalid O
Edztmgﬂgg)iﬂ\ qd\d:\s;ju_aul&s -&

12- The most appropriate translation of: Ml =il cand Lea i a8 Lo
"Shall | compare thee to a summer’s day? Thou art more lovely and more temperate" is:
P15 ganl (B 8 il 8 s (5 aT 8 s (gl i i 13 e ]
a5 4de daal (0588 Jaaas Cipay el JE S8 -0
Jabell apeail) (ye Calall s Janll Sl (g Yian SiSI il
s ol (gl (il Bl as (g ot B a5 pall cliva o S e -

13- The most appropriate translation of: Ml =il cand Lea 5 a8 L
"Shall | compare thee to a summer’s day? Thou art more lovely and more temperate" is:
e 5 ol (5Bl b il 38 @ a5 s a8 iy (g kel a8 13 e
s 4 daa) (S8 Jas Chuay &l B B -2
Jabell asnail) (ye Calall s Janll s Sl (3o Yian SiSI il
Lasan Jleal) SIS el bany ) s ol 6 8 13 (-

-]
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14- The most appropriate translation of:
eend) dia s JalaS Ll Lo gy S

. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever

A
B. It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish
C. It was as hot as a child suffering from fever

D

. The day was as hot as a child with a fever
A il dan 5 il (o e o
enl) aie Clls JakaS Lgile La sy S
a3 ) e e Jikall le Gus glall s jla s ekl 3y el |
dagana b)) adl CwilS 48 jla 3 pedall 3 8 CilS Lo
el e Pl Jib e ) ls sall S @
alb Clas Jib Jie | la a gl (S -

15- The most appropriate translation of: il aill dea yi awil o Lo
Alone, my love, with you alone in the boat of love, we sing and dance
Uit Uy Loy (3 580) )8 (3 o sa an glud e (oon Ldlaa ]
Liany aa (ni g gl i all ) 8 Las J dlaa by -
Loholal) sbicaall 9,05 A Blie Laa s blal s s -
2y o )l 0B e U)o bdlae gan s O

16- The most appropriate translation of: Ml aill dea 5 uwil 8 Lo
“Alone my love, with you alone “
iy oy a8 b saa s Ul s L dlaa san s -
ey paly cuall )8 8 Al chin B an ) a by -

o=l iy ali all dadn (8 s lasy O

17- The most appropriate translation of: il aill dea i uil 8 L
"Alone my love, with you alone. In the boat of love we sing and dance" is
iy ol i all 8 L saa s Ul s dlaa sany -
i)yl cunll 8 B dmdlcia Banll s b

b iy anli candl didis s Laay -

‘ 1
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18- When Fatima Alnnaib translated "Shall | compare thee to a summer's day" as
"Il B Chnay (g jrall s o lay 13 "

She achieved both the linguistic and cultural dimensions of the poem"

She achieved the cultural dimensions of the poem"

She failed to capture the cultural dimensions of the poem"
She failed to achieve the linguistic dimensions of the poem"

o 0O w >

& "Shall | compare thee to a summer's day" Ul eald Cuea i ladic o
" B Canay (g yrall a5l 12"
bl LA 5 2 galll AVl (B B i
3auadll A8l alaay) (3a8a3 P RUIEEN
auadll 48l AlY) yypai G calid
Banadll 4y all) slay) 3ada3 A lid &

19- English summer is a symbol of beauty and liveliness like:
A. Arabic summer
B. Arabic spring

C. Arabic winter
D. Arabic autumn

Jie 4 gadl 5 Jlaall e gl canall o

Al Gl |
el )l o
PR AP kv el
ol Al &
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Lecture Six — 4waludl 3 jalall

1- Poetry should be translated into ..............
A. Poetry inits own right

B. Prose as it is untranslatable
C. Both poetry and prose
D. Neither poetry nor prose on their own
¢ ll an i o amg 13le I
aldas d s J -
Tea il 5 e Y 1 -
Dl el e NS
Sl Y mall Y

2- Poetic translation is considered in writing which captured:
A. Both the spirit and the energy of the original poem
B. Neither the spirit nor the energy of the original poem
C. The spirit or the energy of the original poem

D. The spirit and the meaning of the original poem
s Al o S A el e 1 a3 o
doa¥) bl Al g =5, -
Jea¥) sl 8L Y5 7 50 Y -
oY) banaidll dill o 75, -
dua¥l syl ez ) -G

3- Poetic translation tends to attempt .......ccceeevennene.
A. To capture the linguistic dimension of the original poem
B. To capture the literary message of the original poem
C. To capture the spirit or the energy of the original poem

D. To capture the cultural message of the original poem

............................ A glaa ) ey pull e ) o
dia¥l sauaill g alll aed) i ]
o sapadll oY) a1 gt -
S 3l Gills §) 7 5y gl -
S gl A& Al ) gl -

‘ YA
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4- The translation of poetry, more than that of any genre, demands
A. Both special skills and special writing skills
. Both special critical analysis and special writing skills

B
C. Both literary critical abilities and special writing abilities
D. Both special interpreting skills and writing experience

oY) g 5 o) e iSI A pmall daa il bt 13a o

8 praall LUK € jlea s 3 jaaadl ) lgal) e DS

5 jpaall BUSH ) jlea s 8 jnaall saill Jalail) <l jlga 3o DS -

3 aal) LUKY ) a8 5 oY) 8 ¢y e DS

SN 5 Al 55 heal) e il O jlea (e MS -

5- Style can be seen as the result of:
A. The novel choices
B. The poetic choices

C. The dramatic choices
D. The literary choices
A€ o) ) laill Ky o
gl sl
A edll Ol L) o
Laal Al ol HLaay) -
Aol Ly &

6- According to Connolly (1998:174), in translating poetry,

A. Poetic traditions don't vary form one culture to another
Poetic traditions vary from one culture to another

B.
C. Poetic traditions are the same in all cultures
D. Poetic traditions like those of prose don 't vary from one culture to another
il dea i 8 ((VA9AINVE) g I la g o
GoA) ) AE (e 4y il alE) alias Y ]
A A e iy ) alEl Gl
Q\shﬂ\@a;@w@m}d\ adladl) e
A G AAE (e il Je dy jesl) llad) Calias Y G

| va
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7- The most appropriate translation of: il paill dea 55 cawil 4 L
"The winter evening settles down
With smell of steaks in passageways"

Gl paall A o) sl A0 ) 4ze Sala L G5l slue Ja -]
ol gl Axd) ) Gl peal) 8 Dl L, clue o8N Ja —n
¢) 5l A0 ) dze Sala Ol paall &L L3l Ja e -
e) sl 7oy el (hg L, LAl clue Wile Jay &

8- The most appropriate translation of: il gaill daa 35 causl & L
Remember me when you are alone;
You and me are placed on a throne.

Gioall e gle siase il g Ul Aan g 05K Ladie iy SN ]
Qadle ade (gl 6 835 e, IS B e o) o SN

2 e Jde el Bke b Aagdl s b s yee KL -
S Slla Ul g Jasll P RSt I PRI Slas 5 o S8 Ladie &y

9- The 'skopos' of any poetic translation means
A. The aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text

B. The transfer of a message into another language
C. The communicative translation of a message across a cultural barrier
D. The main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier
4 pdi daa i (5) (A" Gusa S AalS a1l o
Cangll paill b samall aill Aiglh s Ji5 58 lgen 55 o Cigl) |
sl Jadl, ds -
G als e Al ALYl e 0
65y GlE Gala e Al e et N (1l

10- The term ‘skopos’ is used in poetic translation to refer to ............
A. The communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
B. The aim of its translation is to carry over the ST function into the TT

C. The transfer of a message into another language
D. The main purpose of a massage across a cultural and linguistic barrier

................... () il 4 el daa il (8" 50 S xllaiaa aading o
S ala e Al )l Aduail daa il 2
gl paill (& soadll aill dads ) o5 o Lgea S5 (e i)~
oAl DA JB g
$ s A ala e Al e (ot ) a2
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11- The most appropriate translation of: Uil el Cud das 55 cansl 2 L
(The tree has entered my hands, The sap has ascended my arms,)
=) B e s s s (B Bl il
= g8 i (5 s (55 el Cilis
S0 (A gl da g gan B yadll i
o= o Lgaad Jlie 5 s )5 el i

12- The most appropriate translation of: Ml =il cand dea 5 a8 Lo
(The tree has entered my hands, The sap has ascended my arms,)

SN m A Sz ol g (parll

b lagy Jal s, el pad 5 Ma e
u;s\l.a.\ﬁdju—adh _________ «._ﬂ;ke\a);ut_u\dé
il dale ey N (A ey il

13- The main characteristics of poetry is:

A. 'Curiosity'
B. 'Ambiguity’
C. 'Clarity’
D. 'Difficulty’
¢ il 1 Ayl Al L o
L gl
pagsdl o
ceasll -
pall -

14- Translation and culture are like:

A. 'Kin'
B. 'Tins'
C. 'Twins'
D. 'Bins'
‘Jie A8l g dan yil) o
I (R
el o
et | s
Gliall &
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15- The most appropriate translation of:
cae Hll IS e (A s JPRITRURLEN B ST N

A. | prefer being poor and Eating cakes than eating a loaf of bread

»

A piece of bread in my home to eat is better than having a piece of sweet

C. Eating crumbs near my home is much better than eating a whole loaf of bread far a
way
D. Eating crumbs next to my home is dearer to me than eating a loaf
A il cud daa f il o b o
5l 081 e )l S i 5 S "

i i JSI O e S JS15 i )5S0 () Jumdl

it 5l S (e I gl i Gin (35 S S -

JalS 5aa cae 5 JS) (e S Jamdl (I e (e il i) JSI e
ot ) JS) e gdie el ga Sl s il S W&

16- The most appropriate translation of:

Cag I S0 (e ) sl i a5 (KU
Eating cakes in my house is much better than eating a loaf of bread far a way
Eating crumbs at home , unfed tastes better than a loaf of bread

Eating bread next home is much better than eating a loaf of pitta bread far a way

o0 w P

Eating leftovers in my tent is much better than eating a loaf of bread in a palace
AL JENJUNRE DU PO S
cae Bl IS e ) RITRURLENGE b SN N
by 5l Cae 5 JS) e S0 Juad) e 8 eSSV
it )OS e I gl i (85 S ISy -
b 3k it 5 e S5 o) 3 (e il 5l Jli -
e 3k e JS) (e S il ek b alall W OS2
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A. Like in Arabic
B. Unlike in Arabic
C. Likein Latin
D. Unlike in Greek
A ol ARlll (88 508 e Lgpal B ypasaill anadll g Sl )l e <>
" fw ol Gl e
T el Bl e e
aandll Al Jie -
Al sl Aall S e
2- Novels and short stories are .............
A. Non- fictitious compositions
B. Technical compositions
C. Non-technical propositions
D. Fictitious compositions
................ a8 yualll aadll g il 5l o

Lecture Seven — 4xlull 5 palall

, hovels and short stories are very popular in English

Ala e Clilye
s Glilge -
A e Al -G
s dldlye &

3- A short story is:

A. A narration of argumentation

B. A narration of a literary accident

C. A narration of incidents and events

D. A narration of police crime

5 _yuaill diadl) 2l o

Aol ol a yu -
GV g wli gl 3

d\_\;‘ Qe -

Ll s day o &
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4- Short story is normally considered as ................
A. A description of incidents or events
A description of characters and places

B.
C. A narration of incident or events
D. A description of a plot and acting

................ izl La Bale 5 juadll Aiadll o
&ilaal! }\ é\&)ﬂ &_LA} i

Jaiaill 5 A8l Caa

5- A short story is:
A. "A narrative’ either true or fictitious, in prose or verse"

B. "A performance’ either true or fictitious, in prose or verse"
C. "Areport’ either true or fictitious , in prose or verse"
D. "A genre’ either true or fictitious , in prose or verse"

5 _padll Ladll & le o

Moas o) i (Jla ol s Ll 2

Moad g LA ) SR Lol el
"omd g A ) e Ll "
"k g LA ) s Ll g

6- A short story is normally defined as:
A. "A performance’ either true or fictitious , in prose or verse"
B. "A report’ either true or fictitious , in prose or verse"
C. "A genre’ either true or fictitious , in prose or verse"
D. "A narrative’ either true or fictitious, in prose or verse"

8 yuadll Aasll Cay j2 sa Lo o

g ) LA ) e Ll el
"oad g0 JLA ) Rea L)y
"ol g0 JLA ) s Ll g
"oad o 1,8 (Jld o) s Lal o
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Lecture Eight — 4%l 3_jalall

1- Translating involves consciously and deliberately working through
A. Several drafts stages

B. Ten drafts stages
C. Two drafts stages
D. Three drafts stages
................ DA e il s el sl daall e dea il (g shlali o

Aougai Ja) pedae -

Laugad dal b ple o

el il e o

Lagd dal e 48 -

2- The most appropriate translation of: il aill des 5 cawsl 8 L
"Once upon a time in the far lands of Mount Everest there lived a poor woodcutter named
Fred" is
38 dand i gl (ile Cangil Jia e Y aa) 8
3 Al a3 g Ul (s IS 8 i ool ) B Sl i
3 Aan) i 3d gl fle Can i) Jin (e sm) ol SV 3 Gl i B o
G 8 s o Bawm ()l (8 el yeS sl elo om dd 7 oS (Slam g e 3 )8 daul |88 Llas o Sy -

3- The most appropriate translation of: Il paill dea 5 cawil 4 L
"There on Mount Everest, lived a poor woodcutter named Frank Bowhead" is
Cas i) Joa 8 cadal) plad ol gl ol § Gy (IS
i i) plad ile ¥ Jia e s gl
G 8 Jas (8 (e ala ol @l 3 yasal) Qlaad) Sl S0 el
ol sl @i ile i Jla e dlia &

4- The most appropriate translation of: i) (aill das 5 ol & L
"There is Mount Everest lived a poor woodcutter named Blowhead" is
Cas i Jon 8 adal) g ilad o sl el b sy (IS
G A o e sl el i jlaiV) gllad e -0
Cao il Jia (8 Gl sl el il Qlaall Gl S Ly
sl ala sl i e il Jua e s L
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5- The most appropriate translation of:
") S g laws (g coaly & Axiaal) DA L gila 3 S
A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country
like listening to tales which are told by the barbers
B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the
barber’s stories
C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their

barber shops all over his country, especially like telling stories for their customers
D. He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his

country , especially like telling stories for their customers
A il a5 il 2 Le
1ALl IS £ Lo (n codls (8 Aiadl) ABMALl o sila iS4 "
O Lgy sy A CSall 1 g Laiu) Jie saly & A83A) Clae Lgaiii ) 5 yfiall o gall S8 ]
Al anad  Lans Jia o2l 85 el A (u sl 3 S8 20
all GlEa o law e coaly 8 daiaall WA ugihs 3 S8
ail 3 (anaidl) 43 5 5 Jie Lali 5 oaly el gaan & Al Ol 8 DA esiha 4 SH S -

6- The most appropriate translation of:
(2 sed 4 (ol Lo 138 Uyl (6 il (pe) 2] al) Jpmy JUB 1clld Aiile (e
"Everything new introduced to our religion is unacceptable"

"Anything inventive introduced to our religion is rejectable"
"Anything imaginative introduced to our religion is rejected"

oO0N >

"Anything innovative introduced to our religion is rejected"
AU Cuaallden 5 sl o4 La o
() s¢d 48 yad Lo 13 U ol (& Gaaal (g 1] ) Jgmay JU :cili Liile e
"Jsde e sed 4 Gul Lo 138 s (o) Uyl 3 Gl e ]
"ol (LE g8 ad L Le la IS (gl Gyl = Gaal " —
"asd pe sed A il le e Jla Lﬁ‘ UJAi cf Eaaal BV
"3 sed A el Lo 138 Uyl B Ghaal o
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7- The most appropriate translation of:

" ilaall e S ey Ja L
"When a man walked, he was so thirsty"
"As a man was walking, he became very thirsty"
"While a man was walking, he felt very thirsty"

o 0O w >

"As soon as a man was walking, he felt very thirsty"
A il dan 5 il (o e o
kel ale G ey Ja Leis!
Maa Glibe G (Ja ) e lerie” ]
"laa glibe mual ¢ pla da) Ll -
el e 56 ey Ja )y Laiy -
"padl) Gilaally jad cda N pe o) 2 &

8- The most appropriate translation of:
(bl aglald (o giiay &80 7 53) 1JE (] ll ge yee () 00
A. "Three men went out walking, on the way, it rained cats and dogs on them"

w

"Once upon a time three people got out and walked. They were hit by heavy rain"
C. "Once upon a time three men went out for a walk. On the way , they were caught up

by heavy rain"

D. "One day three persons went out. On their way, it rained heavily on them"
Sl Cupaall daa i sl o4 La o
(bl agbiald ) giiay N 7 52 :JB8 [ il e e () o2
"agale QS 5 Jalad < ladl ¢l e shay Ja, AN £ A"
"ol Hhall aglal ) gliay aA ST AW £ A ) (S @
"l agbald ¢ gliay AW A" O
"agale 3 )y skl (Gl 8 alAS A £ A s @l G
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9- The most appropriate translation of:
(Lhaal) aglald & pfiay & = 3) (JE [ il e e Gl G0

A. The Prophet said “Once upon a time three men went out for a walk. On the way they

were caught up by heavy rain"

B. The Prophet said "Once upon a time three men went out for a walk while they were

walking the sky rained perfectly"
C. The Prophet said “Three people went for a walk sky began raining"

D. The Prophet said “While three persons were walking and the rain felt down on them'
AUyl dan 5l o4 La o

(Dhaall pebiald ) gliay B 7 53) 16 [ i) oo e o) G
" sl agiliald ¢ gy B HA" J gas )l J8
"oland) o shaal ) suliag IS et e 310 Jla ) 2306 7 HA" Jsesll JB8
"l il sland) () giiay (alald) A3 A" g ) JU8
"agale shaall J 35 0 gy (alall B3 (IS Ly J sl B

10- The most appropriate translation of: il aill dea i uil a8 Lo

(Uihaad) (e s JSU engly IS g 1z A o5 dlgia oyl o) iy 0338 (ithaall 4gle S1I ¢ ey da ) L)

A. “While a man was walking, he felt very thirsty. He stopped by a well which happened

N

to be on his way. He climbed down, drank and climbed up. At the well, he was

suddenly faced with a dog panting and licking the ground for a drop of water."

A a1 i) g Gald G934 1 e S g aal Adlalus 1 agans
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Lecture Nine — 4xuldl) 5_yalall

1- Drama is the specific mode of fiction:
A. Represented in dialogue
Represented in speech

B.
C. Represented in performance
D. Represented in oration

LAl e Cnra g b (oA Lal yall o

‘)“5;“ Lﬁg l:. - _i
a._\Uaij\ ‘f Jiaa -
Y 8 Jidie -

) & dide -4

2- The Greek term for drama "Drao" means:

A. Toact

B. To speak

C. Todrop

D. To cop

¢ "Drag" U sl pllaaall iy 13 o

Juig) -l
ASE Gl -
BT I
e&éhﬁ O &

3- The origin of the word of ‘drama’ comes from ............
A. The Greek term "“drad'

B. The English term 'drop'

C. The French term 'acte’
D. The Latin term 'actus'

¢ "Ll 2" AlS eal A Gl e

"Drao" Jb sl mlaiaddl -
"Drop" ¢ iVl mlhauadl o
"Acte" il plhiadl
"Actus" S0 mlhiadl &
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4- Drama is often combined with
A. Music and dance

B. Fun and games
C. Jumps and bounces
D. Gymnastics and ballet

=8 ) 5 (A 5l
al¥) 5 =
A3 ¥ Hasl)
Al s Slaead)
5- Theatre translation involves translating ............ implied in the text
A. Legal value system
B. The linguistic system
C. The paralinguistic system
D. The rhetorical system
il 3 Baial) Fan i Agm esal) A il
4 53lal) dagal) ol
Lﬁj—.‘m ELE.'J\
Agilaall Aadl) Al
&M alaill

6- The most appropriate translation of: (Il paill dea 5 cawil & L

Shylock Gaoler, look to him, tell not me of mercy; this is the fool that lent out money gratis;

Gaoler, look to him. Antonio Hear me yet, good Shylock.

i (550 e Uil ) BaaY) 9 138 5 s ) e (ol Doty calun s A bl g coladl sl el
L) ) g8 (o JLal (o 581 (o) (Gan) sa 138 chaa N Al Y eadl el o jlanid) L)
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7- The dual tradition of translating ‘plays’ is referring to translating

A. Stage and rage
Page and cage

B.
C. Page and stage
D. Page nor and range

Laa i (A s s jusall dan i) SN gl o
Guzaslll g 7 juall ]
o=l s 38l -

ol 8yl -
Sl Vs o) -
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Lecture Ten — 5 yilall 3 palssll

1- An oratory is defined as ....................
A. The manner of talking to an audience with eloquence
The act of speaking to an audience with good speech

B.
C. The art of swaying an audience by eloguence speech
D. The way of convincing an audience to accept one’s speech
faal) iy al s La
daliad) jsgand) pe Coaaill 43yl
2all L gan N Gaanill Jad
daliagy SN Gyob (e ) seanll ma 8
Al Glad Joiy ) seandl gLl 45y )k &

2- Oratory first appeared in
A. The law courts of Rome
B. The law courts of Toledo
C. The law courts of Turkey
D. The law courts of Athens

530 JsY Alladll & jels e o
Lo o84 gildl) aSladll
sl 55 (8 4 Al oSl

LS i 8 A gilal) Slaal) -

Ll 8 4 el JSlaal) s

3- Classic Rome's great orators were:
A. Eato the Elder, Antony Mark, and Cicero
B. Cato the Elder, Mark Antony, and Cicero
C. Cato the Elder, Maxima Antony, and Cicero
D. Rato the Elder, Mark Twin, and clark

Losy eludad alicl <3 o
s 5@ jle s SV Gl
s 58 e SV G

Som s (5 LapuSle ¢SSV SIS S
A DS 5 s e S g, L
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4- There are three main classes of oratory:
A. (a) receptive, (b) productive and (c) epidemic
B. (a) deliberative, (b) forensic and (c) epideictic
C. (a) persuasive, (b) vocative and (c) deliberative
D. (a) soul-searing, (b) forensic and (c) religious

ladll 8 Al lid SN SY) o
s - ealil — dia)
Apay) — gl — 4y gl oo
Jshaill — g lall — g LEY) o
el — o il k) -l Gl

5- The meaning of a deliberative oratory is:
A. To persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy
B. To pursue an audience to approve or disapprove a matter of public policy
C. To peruse an audience to approve or disapprove a matter of public policy
D. To prepare an audience to approve or prove a matter of public policy
el ail) Aadll & Le o
Falal o) Al ) o 6 e ) seanll g A ]
Aalad) decd) Allsa (b 51 o) 288) gl ) geaal) dailia & -0
zﬁu\@wmmua)x}\wﬂjw\&&mwg -
Laladl Ay Allise ClBY o) 4880 gall ggan dlac) & &

6- To persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy
A. Bombastic
B. Deliberative
C. Forensic
D. Epideictic

"aalall d ) Allise (b ) o) A0 gay ) sgand) g LI o

(ala -
i il alaall
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7- Hitler and Mussolini described the oratorical style as
A. Bombastic

B. Dispersed
C. Homely
D. Scattered

................... 4—"‘;‘;‘;—1&;‘\ u)&u‘j\&}uﬁ})ﬁhu@j 0:0

LgA.LA —\

‘fie o
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8- Religious oration tend to appeal to .........cccueuu.e.e.
A. Hearts and minds

B. Minds only

C. Hearts only

D. Neither hearts nor minds but rather one's own interests

adlia A Jaad gl AGdadll o

Joiall g o glall ]
s Jeaall —
Laad glall e

3l cilalaial Jy Jsiall Yy Y ey

9- Religious speeches, short or long, tend to appeal to ..........ccueueu....e.
A. Creative translators’ minds only
B. Creative translators’ hearts only
C. Minds of people only
D. Hearts and minds of people

.................... AL shll gl 3 yuadll Al cllasl) Jus o
Laié (el Gpae il Jsie -
had e sl (prea jiall B -
Jasd Ul Jeae -
ol Jofe 5 058 -
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10- The most appropriate translation of: Ml aill deas i uil . L
"Distinguished Guests" is
BIENIRAtPE
O il Lid s
¢ 331 U guia
2l ) Lid gua

11- The most appropriate translation of: Ml aill dex i Cail . Lo

'l am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow graduates and

welcome to our Graduation Day’ is
Lin )35 o g (8 oS L s Dby Lin Gaa Al (S50 JiaY @il il 58l
A s B oS o iy Cam AT SiDke ) el U o g5l 5 SR i o | S 8
Ol i 3 il Uia gl o sial il
lin 25 Jin (8285 Gl Oy cpnm Al 5o ) e U il (o) Bolaas iy € iy

12- The most appropriate translation of: il aill dea i uwil 8 Lo

‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the standards of right and the standard

of wrong’ is
Ll C...A\ O coa slall
Ll 5 ol seall G o 3Ll
LU &) 55 3ol &) ol ) (A e (b 3Ll
Sl g R (A8 aa sl

13- The most appropriate translation of:
ul a8 gall 13g3 138 ale amy SSWHT Y ad (5500 Y (A8 ) gmand Gl L

A. O People, listen to say,l do not know you after the years that this situation never
B. O people listen carefully to what | say, for | do not know whether | will ever you

again here after this year

C. You people, listen to my speech, | don’t know whether | will ever see you again in

this place
D. People of Makkah, listen to me, | don’t know ,next year, | will be with you

L;m\umﬂh;)s«_w\‘;«u o

lul a8 gl 130 138 ke day WSWH Y el 5500 Y (Sl J 8 ) grand (il Ll
) a8 gl g ol s 2ry aS8 50 | Y U ¢ gll | gmans) ¢ il Ll -]
) a8 gall 3gs 138 ale dmy ASGHY el g oal Y 8 o I 68 ) grand (il L) -
Ol 138 & 5 a0 5 ye S|l i€ 131 Lo e | Y had | gmand ¢l Lyl -
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A a1 i) g Gald G934 1 e S g aal Adlalu 1 agand

-
-

-

3




14- The most appropriate translation of:
(Five score years ago)
sle Ll J& ]
(Five score = ale Yo+ 131/ Score =4 Y+ ) muasi [X]

15- The most appropriate translation of:
"ia oSile el s clin Sl e ST ol ¢l Lyl 2y Lol
A. People! Verily there are rights that your wives must fulfill for you, as well as rights
that you must fulfill for them
B. People! It is true that you have certain right with regards to your women but they
also have rights over you
C. O People! Verily you have certain rights over your women, and your women have

certain rights over you
D. O People! You have rights regard to your women and they have rights over you
Sl (il dan 35 il o8 L o
"is oSl el clin Sl e oS3 Gl Lyl aay Ll
" 5 s | g 585 () e (b s LS (el 5 caSila g3 S la i (o oy 3k llia 1Y ]
oSile Lyl lia (4l iS5 oSl e lis oSl ) sl 0 |G -
Min Sile (gl s clin pSiast e oS (s (il gl a el -
Sile Ui el a5 2Sila e lia K1 L) -

16- The most appropriate translation of:
"S5 sl ol ) el s Sl S gal g aSilad () e ulil) Lggl®
A. “O People! Your blood and wealth are forbidden and respected until you meet your
Lord"
B. "O People! Verily your blood and your property are sacred and inviolable until you

appear before your lord"

C. “O People! Verily your blood and your owns are sacred and inviolable till the
Judgment Day"
D. “O People! Your blood and your money are sacred and inviolable till the Judgment
Day”
AU (aill s i ol A L o
"aSa Vsl ) (Al s aSile ASU) gl g aSiles () ¢ ulall L)
"aSa L o) I o iatg e et S S g aSiley O Tl Lal” ]
"oy Al O W al g oSle oS sl 5 Sies o) 1ol Lgl” -
"Il oy ) sl s aSle ASHSHan 5 aSiLe ) [l Ll
MEEl) o r Y el a aSile oS gl g aSilas o) ol L) - :ﬂ
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17- It is not easy to translate a Prophetic style because it is

A.
B
C.
D. Excellent and appealing

Creative and unique

. Divine and humane

Literary and narrative

e 2 1 Gl ) g (G
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Lecture Eleven — e 4alall 3 palall

4- The most appropriate translation of:
gl 38 GllIS ,all lelies Yo 38l )
glhl ) e judn e s U Jeadl Gl )
A. You will not take with you money or goods to the grave If your work is good don’t be
afraid He who obeys never gets lost
B. You will take neither money no goods to the grave being lost Don’t be afraid if you
have done good deeds As he who obeys God will never go astray
C. Man, it’s time you stopped seeking money, Just think of thy destiny, Nothing you’ll

take with you

D. You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost Good
work , do not fear, will not be lost
) il den i il o Le o
gla 38 GlS a8 lelia g Yl 3205 )
glal ol ae juds e Cagd D Jaall Gl )

s b g Ul e Cad M aa ellee (IS () il dles Lelia g Yo 2ali o ]

a4y sl Jamy o) ) qday e Y Ll e () (A% M8 45l i€ ) Ll dlaa Lelia V5 Yo 3l ) -
elal ) e pudy Lo Casd D Jand) il o)) plia 2 Gl il B leliag Y 2als )

gl () (BT M i Caled () g lin 8 SIS Ll b lelieg Y aal o &

2- When translating a short story, as a translator, you have to make first ...................
A. A rude handwritten draft that you never refer to again
B. A crude handwritten draft that you never refer to again

C. A crude handwritten draft that you refer to again
D. A rude handwritten draft that you refer to again
Y 5 Jai o)) lile gy 13le o JiaS 3 jund dial das yi die o
Al L) a5 Y 2l Jad AaB g 50 guse AUS
Al Ll an 5 Y ) Bl B puae S
2 Ll a5l oy Al B2 e S

Al L) a5l Jad dad g B0 s AUS -
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3- The most appropriate translation of: (il el cud daa 55 cawil 4 L
"When pain and sickness made my cry ¢
Who gazed upon my heavy eyes
And wept, for fear that | should die? My Mother"
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4- The most appropriate translation of:
el ol LIS Al Gl by il
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A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river. Running towards the sea to
settle and settle above the seabed

B. Your life man is like meeting the river with sea Running towards the sea to join it with
settlement

C. Man'’s life is passing away:« fast like a stream in its way« to the sea to stay.

D. Your life son of human being is like the meeting the river. Running to the sea to settle
and settle above the seabed
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5- The most appropriate translation of:
(GBree a5 (S il Gy 8 dazy IS @A) () 1S 84 )
He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
He did not think that the barber might be falling asleep
It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep
He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at this
time of the day
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6- The most appropriate translation of:
(ool o Sy 3305 Uy a4ty e 3 Al s (ala)
A. The king of the forest sat in its cave with sadness thinking about it
B. The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes

C. The master of the jungle set down in his home and started to think about his matter
D. The lion king was sitting in his house feeling sad and thinking about his old age
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Lecture Twelve — e 400l 3 jualall

4- The most appropriate translation of:
(Lo Y oA QU A dmy S ey eile B dasa U8 desa 2my S ()

A. "If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship
God, God is alive and does not die"

B. "If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were
worshiping God is still alive and does not die"

C. "Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and
those who worship God, God is alive and does not die"

D. "Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if

you are worshiping Allah <Allah is alive and does not die"
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2- The most appropriate translation of:
4l J8 & ac a8 sle Ay 21 all ol sase l Gy e Boaall e W
(L8 Lo aes O 3 1 0 lams aa)
A. Listen and hear well like you want to understand

w

Hear, hear like who wants to understand
C. Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then does

what he is being ordered to do

D. Listen carefully so that you understand
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3- The most appropriate translation of:
" st Clul ()5 Ssnels ciual (8 oS A cad s aSle calg a8 2l il Ll sy Ll

A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your
best, If | do well help me , and if | do bad straighten me out

B. O people, | have been selected as your custodian but | am not the best among you.So
when | do well, support me; and when | do wrong, correct me

C. O people, | have been entrusted with the rule of you and I am not the best among
you. So If | do well, support me and if not straighten me out

D. O people, | have been elected as your leader and | am not the best of you. Support
me if | do well, and correct me if | do wrong
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4- The most appropriate translation of: (il (aill des 5 ol & L
“Why shouldn't | feel proud of the work they do — these dirty hands of mine?”
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Lecture Thirteen — e 43Ul 3 jalall

4- The most appropriate translation of:

Sy I ey o) ) OS85 S o sl e
A. Itis not a big deal to be poor but it is shameful to live in humiliation
B. To be pooritis notashame  butitis big deal to live in humiliation
C. ltis not a harmful to be poor butitis to live in degradation

D. Itis not a shame to be poor but it is to live in disgrace
AU (aill s il A L o
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2- The most appropriate translation of: il paill dea 5 cawil 4 L
"Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight against bribery"
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3- The most appropriate translation of:
" osil] An8lSe b Laa (S8 ¢ el oliy jla 1315 ¢ i) ade Wi 131 oLy IS sluadll ¢ palil) Lgyl"
A. People, if we remained silent about epidemic of corruption it would spread, and if we
fought against it we would limit it, let’s be together in the fight against corruption
B. O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were quiet about
it. But if we fought it, it would shrink, so be a partner in the fight against corruption
C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about it, but it

shrinks if we fight it. So let’s unite in our fight against it
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4- The most appropriate translation of:

"l i) (e A ge ALS B Gyl didle e e s siie sda g 3Ol S0 b Jaa s Laic™

A. When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was

surprised and glad

B. When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this

brought into him a wave of astonishment

C. When he reached the door of the barber shop he unusually found the door open

initially he was happily surprised
D. When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open
uncharacteristically explained in his being a wave of astonishment
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5- The most appropriate translation of:
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"If patient and grateful were two camels, | would not mind riding one of them"
"If repentance and gratitude were two camels, | would riding both of them"
"If patience and gratitude were two camels, | would not mind riding either of them"
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"If pertinence and gratitude were two camels, | would not mind riding either of
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6- The most appropriate translation of:
"omt lafia L e Ll Sl glall il el ol e Lt

A. Brush your hair moon with a broken comb, where are you moon? I’'m brushing my
hair!

B. Have you brushed your silver locks my moon? Have brushed them with your broken
comb? Where are you my naughty moon? I’'m brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon, with the broken nice little comb. Where are you, moon?
Combing my hair

D. Brush you hair” sweet love; with the broken comb. With a hey, and a ho, Where are

you, sweet love? Brushing my hair with a hey and a ho! My love!
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7- The most appropriate translation of:
ER T EAVRCR RN PR PR IS PRVEENE)
| love her and she loves me ... and my camel loves her camel
| love her and she loves me ... and my he-camel loves her she-camel
| fancy her and she fancies me ... and my horse fancies her mare
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| fancy her and she fancies me ... and my dog fancies her bitch
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8- The most appropriate translation of:

K3 e S
Remember your God and mention him as you can
Make a lot of mention of God
Make dhikr of Allah whenever possible
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Make parsing exercises of God
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9- The most appropriate translation of:
"y e L KLy Hanllsdislall 5l L clea s Jue”

A. Wash your face, moon, with some soap and stone? ... Where are you moon? I’'m
washing my face?

B. Have you washed beautiful face my moon? ... Have you washed it with some soap
and stone? Where are you my cherry moon? ... I'm washing my face?

C. Wash your face little moon! ... With soap and stone ... Where are you little moon?
Washing my face!

D. Wash your face sweet love with soap and stone Where are you sweet love Washing

my face with a hey and a ho!
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4- The most appropriate translation of: Ml saill dea i Cuwil 4 L
"It was winter on Mount Everest, Countless booms of thunder skimmed the earth" is
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2- Is the translation of poetry possible?

A. Yesitis
Calaa M’\&AJ’S& ’:’

3- The most appropriate translation of: il paill dea 5 cawil 4 L
"His body was buried at the foot of the orchard" is
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4- The most appropriate translation of:
"ot W 3l s) a5 paaladll 3 Al Las Jisll ) slua IS Gibiae "

A. In the morning Mustafa went to fields listening to the singing of the wasps and the
rustling in the bushes

B. Every morning Mustafa was going out to the wilderness listening to the birds and the
shaking in the trees

C. Every morning Mustafa sets out to the fields listening to the singing of the birds and
the rustling in the trees

D. Every morning Mustafa goes out to the farm listening to the noises of the birds and
the rustling in the trees
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5- The most appropriate translation of: Il paill dea 5 cawil & L
"I have but one lamp by which my feet are guided, and that is the lamp of experience"
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